SvetknihyPraha

12. mezinarodni knizni veletrh a literarni festival

Vazeni prateleé,

mam radost, Zze se s Vami mohu opét po roce privitat u pfileZitosti jiz
12. ro¢niku mezinarodniho knizniho veletrhu Svét knihy Praha 2006,
kterého se letos ucastni vystavovatelé z 35 zemi v rdmci individualnich

i kolektivnich expozic.

V leto$nim roce se jako ¢estny host predstavuje LotySsko, které své
programové prezentaci vénovalo velkou péci; na veletrh pfijizdi na dva-
cet spisovatel(i, dva hudebni soubory, ale také 60 knihkupci a naklada-

telt.

Literarni festival veletrhu nabizi setkani s mnoha osobnostmi z tu-
zemska i zahraniéi, stovky pofadul a prezentaci. Na jejich pfipravé se
podilela cela fada éeskych a zahraniénich partnerq, instituci a naklada-

telstvi.

Vsem dékuji za pfipravné prace, vim, kolik energie a pracovniho usili
se skryva za kazdou jednotlivou expozici, za kazdym poradem.

Mili pratelé, preji Vam mnoho stésti na veletrhu a nasim navstévni-
kiim mnoho krasnych zazitkd z literarnich setkani.

Dana Kalinova
reditelka veletrhu

4. kvéten

Gtvriek

Danska cena Frantisku Frohlichovi

FrantiSku Frohlichovi byla vEera vec€er na slavnostnim veceru v Lapidariu na Vystavisti
udélena Cestna cena Vyboru pro literaturu Danské umélecké rady za preklady a pfi-
nos k $iteni danské literatury v Ceské republice. ,Je to cena za celozivotni dilo, které
v jeho pfipadé m4, a to bych rad zddraznil, velmi $iroky zabér a zahrnuje jak drama,
prozu, tak i poesii. Pan Frohlich je prvni Cesky prekladatel, ktery cenu ziskdva“, upres-
nil jeden z organizatord vedera Sgron Beltoft z Dénska.

. rozhovor

Okno do lotysské poesie

S Pavlem Stollem z kabinetu baltistiky FF UK o pravé vydaném
vyboru lotySské poezie — 15 X poezie LotySsko

Mizete nasim étenarim predstavit
pravé vydavanou antologii soucasné
lotySské poezie?

Kniha ,15 x poezie LotyS§sko“ zahaju-
je novou edi¢ni fadu nakladatelstvi Fra
a obsahuje priirez novodobou loty$skou
poezii od 60. let do soucasnosti. Pred-
stavuje 15 velmi rznorodych loty$skych
basnik{ tff generaci, jsou v ni basné psa-
né nejen v LotySsku, ale i v Gulagu a
v zdpadnim exilu, a autofi jsou nejen Lo-
tysi, ale i Rusové zijici v LotySsku.

Kdo v§echno se na pfripravé publi-
kace podilel?

Publikaci jsem sestavoval j& spolu
s reditelkou LotySského literarniho cen-
tra Martou Dzilumou a basnikem Petrem
Borkovcem, s nimz jsem také prelozil
vétsinu basni. Jednoho lotySského auto-
ra prelozila Alexandra Biichler a dva rus-
ké bdsniky Libuse Bélunkovd. Do an-
tologie jsme zaradili také nékolik basni

v prdze, které v 70. letech prelozil Rade-
gast Parolek a Vladimir Smetacek, ale
tehdy nemohly vyjit.

V éem vy osobné citite svébytnost
lotySské poezie a jeji pritazlivost pro
Ceské Ctenare?

Lotysi zvlast vynikaji ve dvou druzich
umeéni, které spolu Uzce souviseji, a to
ve sborovém zpévu a v poezii. Cerpajf
z mimoradné bohaté folkldrni tradice
(jen textl lidovych pisni maji zazname-
nano pres jeden milion, tedy témér na
kazdého LotySe jednu), kterd ovlivnila
nejen svérdz loty§ského moderniho
umeni, ale i ndrodni jazyk a mentalitu.
Basnici byli mluvéimi naroda ve chvilich
jeho ohrozeni a vzdy se tésili vysoké
prestizi, napr. Lotysi dodnes poslouchaji
jejich recitaci pfi Dnech poezie a zpivajf
jejich texty pfi Svatcich pisni. Do nasi an-
tologie jsme vybrali predni autory, nosi-
tele literdrnich cen, a to jak z fad starsich
bésnikd, ktefi se dnes uz stévaji klasiky,

tak z téch nejmladsich, ktefi se sice sta-
le vice oteviraji svétu, ale svou ndrodni
folklérni a basnickou tradici neprestavaji
ctit.

Jak hodnotite znalost lotySské lite-
ratury viibec u éeskych étenari a na-
opak ¢eské literatury v LotySsku?

Pro popularizaci lotySské literatury
u nds hodné vykonali zejména preklada-
telé Vojtéch Gaja a Radegast Parolek,
mame preloZena zékladni klasicka i mo-
derni dila, takZe staci se s nimi sezndmit.
Lotysi ov§em znaiji ¢eskou literaturu mno-
hem lépe, maji asi dvojnasobek prekla-
d& a napf. Svejk se tu stal novodobym
folklérnim hrdinou. Hodné znamy je Ka-
rel Capek, v posledni dobé& Milan Kunde-
ra a celé generace vyrUstaly na eské
détske literature. Historii nasich vzdjem-
nych literarnich vztaht chceme pfipo-
menout vystavou na veletrhu Svét knihy
a potom v rozsifené podobé v Narodni
knihovné. ikml

Nezname a fascinujici
pribéhy jezuitii

Mezi doprovodnymi akcemi letosniho
Svéta knihy najdou ndvstévnici veletrhu
i fadu vystav. Nékteré pfimo v Prdmy-
slovém paldci Vystavisté, jiné na dalSich
mistech Prahy. Jedna z téch nejpozoru-
hodnéjsich je k vidéni v nové oteviené
Galerii Klementinum a ma v sobé pro
Ceskou verejnost drazdivou prichut — vé-
nuje se totiz déjinam jezuitského radu.
»Mnoho lidi si jezuity stdle automaticky
spojuje s mytem, ktery vytvorilo ndrodni
obrozeni a na ktery navazal Alois Jira-
sek,“ konstatuje Vlastimil Jezek, general-
ni feditel Narodni knihovny, ktera vysta-
vu Jezuité a Klementinum ke 450. vyroci
prichodu jezuitského radu do zemi Koru-
ny Seské pfipravila ve spolupraci s Ces-
kou provincii TovarySstva JeziSova.

Projektem vénovanym historii jezuit-
ského radu zahdjila svou ¢innost Galerie
Klementinum. Na vystavé Jezuité a Kle-
mentinum, ktera je oteviena do 15. Cerv-
na, se podarilo shromazdit bezmala tri
sta vzacnych exponatd. zat

Literatura bez hranic

na v Internet Café ve VeletrZznim paldci. Diskutovana témata byla rozdélena do tfi za-
kladnich sekci: Preklady slovanské literatury neclenskych zemi EU v edi¢nich plé-
nech zahrani¢nich nakladatelstvi, Nezdvisla nakladatelstvi — vyvoj —inovace — impulsy
a Spoluprace narodnich organizaci podporujicich preklady s nakladateli.

Vse o licencnich
nakladatelskych smlouvach

To, Ze knizni veletrh Svét knihy je nasi
datelské cinnosti, neni tfeba zddrazrio-
vat. Navstévnici maji pfilezitost seznamit
se témeér s kompletni aktudlni knizni na-
bidkou, setkdvat se s autory na bese-
ddch, autorskych ¢tenich ¢i na autogra-
midddch.

Ale Svét knihy ma ambici byt i uzite¢-
nou burzou odbornych zku$enosti, in-
formaci a rad pro nakladatele, autory
a dal§i ,knizni“ profesiondly. A jednim
¢innosti je smluvni vztah mezi autorem
a nakladatelstvim. Vzdyt bez jasnych
a pevnych pravidel mezi témito dvéma
subjekty by mnoho knih svétlo svéta ne-
spatfilo. Pravé proto se Obec preklada-
teld rozhodla usporddat otevienou dis-
kusi k licen¢nim nakladatelskym smlou-
vam, které tento citlivy vztah definuji.

Hlavnim prednasejicim bude Doc.
JUDr. Jifi Srstka, ktery se v rdmci své
¢innosti v DILII specializuje na autorské
pravo, jehoz soucasti jsou i nakladatel-
ské smlouvy.

Prfednaska ma pojedndvat o zakladnfi
autorskopravni situaci pfi uzavirani licen
¢nich nakladatelskych smluv se zamére-
nim na preklad jako autorské dilo.

Obsahem prednasky budou podstat-
né nalezitosti licencnich nakladatelskych

smluv s akcentem na druhy licenci, které
autori dél slovesnych (tyka se i preklada-
teld) smlouvami nakladateldm udéluji, a
to vCetné problematiky nasledného udi-
leni ¢i postupovani takto nabytych licen-
ci. Chybét nebudou ani dal$i ddlezité
nalezitosti smluv, které mnohdy neby-
vaji pojimany jako podstatné, ale v praxi
se ukazuji byt velice potfebnymi. JUDr.
Srstka chce ve své prednasce analyzo-
vat také rlizné druhy autorskych odmén
véetné podilovych a vysvétli rozdily me-
zi smlouvami o dilo a nakladatelskymi
smlouvami licen¢nimi, to vSe s presahy
do kolektivni spravy prdv autorskych.

Uzite¢nost tohoto setkdni je podpore-
na i skutecnosti, Ze v soucasné dobé
vrcholi proces schvalovani vyznamné
novely autorského zakona. Novela byla
poslaneckou snémovnou pfijata 25. dub-
naletosniho roku s tim, Ze snémovna ak-
ceptovala pozménovaci navrhy senatu,
a nyni k platnosti novelizovaného autor-
ského zdkona zbyva jen podpis prezi-
denta republiky.

Diskuse s JUDr. Srstkou se uskutec¢ni
dnes (ve Ctvrtek 4. kvétna) od 15 hodin
v Literdrni kavarné (balkon Pravého kfid-
la Primyslového paldce).
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I veletrh v Cislech

VELETRH SVET KNIHY PRAHA ’06
V CiSLECH

Podet vystavovatelG: 395
Pocet stank(: 214
Plocha: 3286 m*

Uéastnici se zemé (35):

Bélorusko, Bosna a Hercegovina,
Bulharsko, Dansko, Estonsko, Finsko,
Francie, Chorvatsko, Irsko, Island,
Izrael, Litva, Loty$sko, Makedonie,
Malta, Némecko, Nizozemsko, Norsko,
Polsko, Portugalsko, Rakousko, Rusko,
Recko, Slovenska republika, Slovinsko,
Srbsko, Sr Lanka, Spanélsko,
Svédsko, Svycarsko, Tchaj-wan, Tunis,
Ukrajina, Valonsko - Brusel,

Velka Briténie

LITERARNI FESTIVAL V CiSLECH:
Pocet ucinkujicich: 271

(48 zahrani¢nich)
Podet poradl celkem: 308
Pocet vystav: 28
Jako doprovodna akce literarniho
festivalu Svét knihy probihd jiz 5. ro¢nik
filmové prehlidky Svét knihy ve filmu
ve spolupraci s Narodnim filmovym
archivem a spolec¢nosti Fama 92
a 3. ro¢nik celostatni divadelni
prehlidky Literatura na jevisti

SVET KNIHY VE FILMU 1.-7. 5.
33 predstaveni
Kino Ponrepo a Atlas

SVET KNIHY NA JEVISTI 22. 4. - 5. 5.
14 predstaveni

Divadlo Disk, Divadlo F.X. Saldy
Liberec, Divadlo Kalich, Divadlo
Konzervatore Praha, Divadlo Minor,
Divadlo Petra Bezruce, Divadlo Ungelt,
Divadlo v Dlouhé, Narodni divadlo
Brno, Rokoko, Studio dva, Viola,
Vychodoceské divadlo Pardubice

I anketa

Které knihy nas v détstvi nejvice ovlivnily?

V rdmci propagace veletrhu Svét knihy a kam-
pané na podporu ¢teni knih Rosteme s knihou
probéhla v knihkupectvich a knihovnéch soutéz
0 vstupenky na veletrh. SoutéZici odpovidali na
otdzku ,Kterd kniha mé v détstvi nejvice ovlivni-
[a?“ Celkem organizatori ankety obdrZeli 297 od-
povédi s ndsledujicim poradim:

Déti z Bullerbynu (A. Lindgrenovd) 22

Babicka (B. Némcovd) 14
Broucci (J. Karafiat) 11
HoSi od Bobfi feky (J. Foglar) 11
Kdja Marik (F. Hdj) 10

Anketni otdzku jsme poloZili i nékterym zndmym
osobnostem:

Ales Hama (herec): Nejzasadnéjsi byly pro mé
knizky Astrid Lingrenové jako Emil Neplecha,
Pipi dlouhd puncocha nebo Detektiv Kalle md
podezreni. Pozdéji se nabalovaly dalSi véci jako
Rychlé Sipy, ale opravdu nejzdsadnéjsi byly
knizky Astrid Lingrénoveé.

Tereza Brdeckova (spisovatelka) Tri musketyfi.
PrecCetla jsem je asi dvéstékrat. Jednak to byla
Uizasnd zdbava a Skola Zivotniho postoje (,Pfi-
pichl jsem cestou hrabéte Des Wardes jako mo-
tylka na zed*, fekl Athos). Za druhé mi ta kniha
vtipila presvédceni, Ze zivot, filmy i knihy maji
mit Svih a noblesu a nemaji nikoho otravovat a
nudit — ¢tendre ani autory. Kromé toho myslim
i dneska, Ze je to podcenénd literatura: Postavy
jsou genidlni, vlastné mytické. Kdo vezme Tri
musketyry vazng, ten jimi méfi vSechno kolem
uZ naporad.

Jaroslav Uhlif (skladatel): Ja nejvic vzpomindm
na knizku Tricet koni Vénu honi. Byl jsem Cle-
nem détského rozhlasového souboru, dostaval
pokuty za nekazen a najednou jsem obdrZel tu-
hle knizku. Ex post jsem pochopil pro€. Byla to
kniZka o soustruznikovi, kterému pfivezli masi-
nu a ta méla tficet koni a on se uZ rano, kdyz vy-
Sel z domecku téSil, jak bude s tim soustruhem
pracovat a nakonec plnil plan na 300 %.

Jana Altmanova (herecka): Hrubindv Spalicek,
babicka mi ho odmalicka Cetla a mné se navic
hrozné libily Trnkovy ilustrace.

Marek Bouda (rezisér): V détstvi se mi napros-
to nejvic libil komiks Rychlé Sipy.

Adéla Gondikova: (herecka) PredevSim krte-
Gek, ten by mél dostat Nobelovu cenu. Potom
Ferda Mravenec a také hodné pohddek. Nejdriv
mi je Citdvala babiCka a pak jsem si je zaCala
Cist i sama.

Pavel Marek (reZisér): HoSi od bobri feky, libily
se mi jejich pribéhy, touZil jsem také mit tako-
vou partu, klubovnu ...



BookWorldPrague

12th

International Book Fair and Literary Festival

Dear friends,

Ayear has passed and it is my great pleasure to be able to welcome you again
to the 12th international book fair, BookWorld Prague 2006, which is attended by
exhibitors from 35 countries, as part of both individual and collective displays.

This year’s guest of honour is Latvia, which has prepared its programme pre-
sentation with great care; the book fair will host twenty writers, two music en-

sembles, as well as 60 booksellers and publishers.

The BookWorld’s literary festival offers an opportunity to meet many outstan-
ding Czech and foreign personalities and to attend hundreds of events and pre-
sentations. Many domestic and foreign partners, institutions and publishers

have contributed to their realisation.

| would like to express my gratitude to all those who have taken part in the
work leading up to the book fair. | know how much energy and effort was spent

on each individual display and programme.

Dear friends, | would like to take this opportuinty to wish you all good luck at
the book fair. And may our visitors enjoy many pleasant literary encounters.

Dana Kalinova
BookWorld Director

Danish Award for FrantisSek Frohlich

I book fair in numbers

BOOKWORLD 2006 PRAGUE BOOK FAIR IN
NUMBERS:

Number of exhibitors: 394
Number of stands: 213
Area: 3280 m*

PARTICIPATING COUNTRIES (35):

Austria, Bosnia and Herzegovina, Bulgaria,

Byelorussia, Croatia, Denmark, Estonia,
Finland, France, Germany, Great Britain,
Greece, Iceland, Ireland, Israel, Latvia,

Lithuania, Macedonia, Malta, Netherlands,
Norway, Poland, Portugal, Russia, Serbia,
Slovak Republic, Slovenia, Spain, Sri Lanka,

Sweden, Switzerland, Taiwan, Tunisia,

Ukraine, Wallonie — Bruxelles

LITERARY FESTIVAL IN NUMBERS:
Number of participants:

271

(48 from abroad)

Total number of programmes:
Number of exhibitions:

Accompanying the BookWorld literary festival
will be the 5" annual film festival BookWorld
in Film, held in co-operation with the National
Film Archive and Fama 92, and the 3" annual
theatre festival BookWorld on Stage.

308

thursday

At an evening ceremony held last night in the Lapidarium at the Prague Exhibition
28 Grounds, FrantiSek Frohlich was awarded the Honorary Award of the Danish Arts
Council’s Literature Committee for his translations and his contribution to the promo-
tion of Danish literature in the Czech Republic. , It is a lifetime achievement award and
| would like to stress that in Mr. Fréhlich’s case this achievement is very broad, ran-
ging from drama to prose and poetry. He is the first Czech translator to have received
this award®, says one of the evening’s organisers, Mr. Sgron Beltoft from Denmark.

4 May
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New and
Fascinating
Jesuit Stories

This year’s accompanying program-
me of the book fair features a whole ran-
ge of exhibitions. Some are set in the
Industrial Palace, others have been sta-
ged at various other Prague venues.
One of the most remarkable displays
can be seen in the newly opened Kle-
mentinum Gallery. For the Czech public
it may even have a slightly provocative
charm - it focuses on the history of the
Jesuit order. “Many people still automa-
tically link the Jesuits to the myth crea-
ted by the National Revival and expan-
ded upon by Alois Jirdsek,” says Vlasti-
mil Jezek, director of the National Libra-
ry, which has organised the exhibition
entitled The Jesuits and the Klementi-
num, marking the 450th anniversary of
the Jesuit order’'s coming to the Czech
lands, in co-operation with the Czech
Province of the Society of Jesus.

The project, focusing on the history of
the Jesuit order, has launched the activi-
ties of the Klementinum Gallery. The ex-
hibition Jesuits and the Klementinum,
which will be open until June 15, is put-
ting on display some three hundred uni-
que exhibits. zat

. interview

A Brief Look at Latvian Poetry

Interview with Pavel Stoll from the Charles University’s Baltic Studies Department
about the brand new anthology of Latvian poetry — 15 x Poetry Latvia

Could you tell our readers a
little bit more about the antholo-
gy of contemporary Latvian poe-
try?

The book “15 x Poetry Latvia” is
the first volume in a new series from
Fra publishers, offering a cross-sec-
tion of contemporary Latvian poe-
try from the 1960s to the present.
It presents 15 very diverse Latvian
poets from three generations and
includes poems written not only in
Latvia, but also in a gulag or in
Western exile. Besides Latvians,
the list of authors also includes
Russians living in Latvia.

Who are the editors and trans-
lators of the publication?

The publication was compiled by
myself in co-operation with the di-
rector of the Latvian Literature Cen-
tre Marta Dziluma and the poet Petr
Borkovec, who has also helped me
with the translations of most of the
poems. One Latvian author was
translated by Alexandra Buchler
and LibuSe Beélunkovd translated
the two Russian poets. The antho-
logy also features several poems in
prose, which were translated by
Radegast Parolek and Vladimir

Smetacek in the 1970s but could
not be published then.

Where, in your opinion, lies the
originality of Latvian poetry and
its appeal for Czech readers?

The Latvians are especially good
at two kinds of art, which are very
closely linked — choir singing and
poetry. They draw on an excep-
tionally rich tradition of folklore
(folk-song lyrics alone amount to
over one million, which means
there’s one for almost every Latvi-
an). This tradition has to a great ex-
tent influenced not just the charac-
ter of Latvian modern art, but also
the nation’s language and mentali-
ty. Poets spoke on their nation’s
behalf at times of peril and always
enjoyed a highly prestigious positi-
on. To this day, for example, the
Latvians listen to them reciting at
the Poetry Days and sing their texts
during the Festival of Song. For our
anthology we have chosen the lea-
ding authors, laureates of literary
awards, from among the older po-
ets, who are already becoming clas-
sic authors, as well as the youngest
ones, who, while increasingly ope-
ning up to the world, still honour

their national traditions, both in
terms of folklore and poetry.

Are Czech readers familiar
with Latvian literature in general?
And what is the situation regar-
ding Czech literature in Latvia?

Much has been done for the po-
pularisation of Latvian literature by
the translators Vojtéch Gaja and
Radegast Parolek. Essential clas-
sic and modern works exist in
Czech translations and are availab-
le to the interested reader. It must
be said, however, that the Latvians
are much more familiar with Czech
literature — the number of their
translations of Czech literature into
Latvian is almost a double, and
évejk, for example, has turned into
a modern folklore hero in Latvia.
Another generally recognised aut-
hor is Karel Capek and more re-
cently also Milan Kundera. Whole
generations of Latvians have been
brought up on Czech children’s li-
terature. The history of our mutual
relations is marked by an exhibition
at the book fair and, in an expan-
ded form, at the National Library.

ikml

Licence Publishing Contracts in a Nutshell

It probably requires no further
emphasis that the BookWorld book
fair is the most comprehensive
showcase of publishers’ achieve-
ments in the Czech Republic. Its
visitors are treated to a near-ex-
haustive and up-to-date book offer,
complete with authors’ debates,
readings and book signings.

However, another of BookWorld’s
ambitions is to serve as a place of
exchange for professional experien-
ce, information and useful advice for
publishers, authors and other book
professionals. One of the most im-
portant topics in today’s publishing
world is that of the contractual relati-
ons between the author and the
publisher. Many books would never
come to fruition without clear and
solid rules being in effect between
these two entities. The Translators’
Guild has therefore decided to hold
an open debate on licence publish-
ing agreements, which define this
sensitive relationship.

The keynote lecture will be given
by Jifi Srstka, who, within the fra-
mework of DILIA, specialises in co-
pyright, including publishing con-
tracts.

The lecture will focus on provi-
ding an outline of the role of copy-
right in entering licence publishing
agreements, wherein a work of
translation comprises an author’s
works.

The lecture will also inform about
the prerequisites of licence publish-
ing agreements, with emphasis on
the types of licence granted by aut-
hors of literary works (which inclu-
des translations) to publishers in
the contracts and the problems of
the subsequent granting and ce-
ding of licences thus acquired. Mr.
Srstka will also talk about other as-
pects of the contracts, often deem-
ed unimportant, which have proved
very useful in practice. The lecture
will also offer an analysis of various
types of authors’ fees and explain

the differences between contracts
for work and licence publishing con-
tracts, while also taking into con-
sideration the collective manage-
ment of copyright.

The debate will be all the more
useful in the light of the fact that a
process of adopting an important
update of the Copyright Act is cur-
rently nearing its conclusion in the
Czech Republic. The amendment
has been passed by the Chamber
of Deputies on 25" April this year.
The Chamber has accepted the
Senate’s amendments and the
amended Copyright Act will beco-
me a law when signed by the presi-
dent.

Let us add that the discussion
with Mr. Srstka will commence to-
day (Thursday, 4 May) at 3 p.m. in
the Literary Café (balcony overloo-
king the Right Wing of the Industrial
Palace).
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Short Stories by Czech Women
Edited by Nancy Hawker
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